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AHHOTaLUA

Wnnomsel npeactaBiisitoT co00i 3acThIBIIME ()pa3bl, COCTOSIME U3 MPOCTHIX U JAKOHUYHBIX
cioB  ((pa3eonoru3MoB, MOCIOBUII M MOTOBOPOK), B KOTOPBIX BBIPAXKAIOTCS OCOOCHHOCTH
HallMOHAJILHOM KyJIbTYpPbl U HAllMOHAJILHOTO MbINIUIeHUs. Vcrionp30BaHue UAMOM B KUTallCKOM U
PYCCKOM  s3bIKaX OTpakaeT MHUPOIOHMMAHME JIIOJEH pasHbIX KyabTyp. JlaHHas crarhs
MPEACTaBISAET COOON COMOCTaBUTENbHOE MCCIEeI0OBAaHNE UANOM, 0003HAYAIONMX YacTH Tejla B
KUTallCKOM U PYCCKOM SI3bIKaX, HaIpaBJICHHOE Ha CPAaBHEHME U aHAINU3 PA3IUYHBIX 3HAUCHUI
CJI0B, 0003HAYAIOIMX YACTU TeNa, B KUTAHCKUX U PYCCKUX UIMOMAX JJISl JOCTHUKEHUS JIYUILErO
MNOHUMAaHHUS KATAWCKOM W PYyCCKOM HAIlMOHAIBHBIX KYJIBTYp M MPEAOCTaBICHHUS HEKOTOPBIX
pPEKOMEH AN I KUTalCKO-pyccKoro mepeBoja. Llenpto paboThl SBISETCS COMOCTAaBUTEIBHOE
HCCIEIOBAaHNE KUTAWCKUX U PYCCKUX HUIUOM (IIOCIOBHI], TOTOBOPOK U (hpa3eosaoru3MoB),
00O03HaYaONMX 4YacTH Tena. [IpakThueckodl 3HAYMMOCTBIO CTaThbH SBISETCS TO, YTO €€
MaTepuanbl MOTYT OBITh MHTEPECHBI HCCIIEOBATENSIM Ha 3aHATHSAX MO COMOCTABUTEILHOMY
SI3BIKO3HAHUIO MPU U3YyYEHUH PYCCKOTO M KUTAMCKOIrO SI3bIKOB. ABTOPBI MPUXOJAT K BBIBOIY O
06oraToM HacleIMM PYCCKUX M KUTAHCKUX HAMOM, 0003HAYAIONMX YacTH Tella, U BaXHOCTU
COXpaHEHUs U paclpOCTPaHEHUs TOCIOBHUIL, TOTOBOPOK U (pa3eooru3MOB MPU CPAaBHUTENIBHO-
COINOCTaBUTEIbHOM U3yYEHUH PYCCKOTO U KUTANCKOTO SI3bIKOB.

JlJ1si HUTHPOBAHUS B HAYYHBIX HCCJIEJOBAHUSX
Su Huron, 1351 [{anbs. ConocTaBUTENIBHOE UCCIIECOBAHUE KUTAHCKAX U PYCCKUX UIUOM Ha

Mmarepuaie ¢pa3s, Beipaxaronmx yactu tena / Kyasrypa n nusunusanus. 2023. Tom 13. Ne 11A.
C. 96-101. DOI: 10.34670/AR.2023.58.50.014
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KiarwueBblie cioBa
Kuraiickue HIUOMBI, PYCCKUC UANOMBI, YaCTHU TCJIda, CPABHCHUC, KHTaﬁ, Poccus.

BBenenue

JpyXEeCTBEHHOE COTPYAHUYECTBO U BHEPEHNUE COBMECTHBIX IIPOEKTOB My Kutaem u Poccueit
IIPUBEJIO K YBEIMYCHUIO YHCIIA JIIOACH, M3Yy4aroUMX KUTAaUCKUW M pYCCKUU s3bIku. Pasznuuus B
MECTOIOJIO0KEHUH, PETUTUO3HBIX BEPOBAHUSAX, UCTOPUUECKUX COOBITUAX, KYJIBTYPHOM IOJTEKCTE,
COLIMAJIBHBIX XapaKTEPUCTUKAX M KOTHUTHBHBIX KOHLEHMIMUAX MEXIY PYCCKUM W KUTalCKUM S3bIKaMU
TaKOKe SBJSAIOTCS NMPUYMHOM cxXoAcTB M paznuuuil [JIm, 2016, 122]. CnenyeT OTMETUTBH, YTO S3BIK
SIBJISIETCS CPEICTBOM Iepe/lau KYJIbTYPHBIX IIEHHOCTEH Mex 1y 1Bymsi Hapoaamu [Hryen, 2021, 245].
Kuraiickue n1momMbl BKIIOYAIOT B ce0s JpeBHUE OacHU, MU(BI U JIETCH/IbI, ICTOPUUECKUE H3PEUCHUST

u adopusMbl. B pycckoMm si3bIke TakkKe CYIIECTBYIOT HIAMOMBI, ITOCIOBHUIBI U IOTOBOPKH. MIroMel
MMEIOT MHOTOBEKOBYIO MCTOPHIO U MEPEIAIOTCS U3 OKOJIEHUS B ITOKOJIEHHUE.

Ha3zBanus u kiaaccuduranms yacrei Teia B KUTANCKOM U PyCCKOM
UIHUOMATHKE

S3bIk Tenma dYenmoBeKa OMPENENseT OCOOCHHOCTH OOIICHUS, BBIPAKEHUS DMOIUM, OOMeHa

uHpopmanueil u oObsicHeHUss HamepeHwil. OH BKIIOYaeT B ceOs KECTbl, MHUMHUKYy U JpYyrHe
HeBepOalIbHbIE CPE/ICTBA.

YacTu Tesla yesioBeka pasziensiores Ha rosoBy (Skif), mero (F13), Bepxuue koneunoctu (A HR
) anxHne koneunoctu (T AXER), a Tawke koxy (FZFK). B cBoro odepens, rofoBa u Ies 4enoBeka
srmrouaroT 106 (Fi3k), 6posu (JEE), rmaza (BRFF), Hoc (&F), por (EE), mex (F:k), ropro (B
F), 3yon1 (5Fik7), yum (B %), ropno (Throat), meto (31) u 3ateinok (J5HX~)). Tynosume cocTouT u3
rpymu (B9ER), ciuubl (55 5P) u nosBonounuka (BHE).

K BepXHMM KOHEUHOCTAM OTHOCATCS miedo (J8 B%), nanmneuse (L&), npennneuse (BIE), pyka
(F&FE) u 1.1. K HIKHMM KOHEYHOCTSAM MOKHO oTHecTH sroauubl (B 5P), 6enpa (K), uxpsr (ZINFRAL),
crynau (BIE) u 1.0, Koxa (FRRK) sBnsercs Buemmeii o6onoukoii Tena. B cocTaB KOXKH BXOMAT
meinmel (ALAY) u koctu (B3k). B Tene yenoseka okono 206 KocTe, U3 KOTOPHIX (hopMHpyeTcs
ckener. JIpyrue kateropuu (BHYTPEHHHE OPraHbI M HeMaTepHalbHbIe 4acTH): HepBhl (f#47), nyma (R
%), kpoBp (MR), crnoso (FIL), cepmue ({UMIE), meuens (BFHE), cenesenxa (BEAT), cenesenka n

xemynok (F28), mouxu (‘FIF).

CpaBHeHHEe KUTAHCKUX U PYCCKUX HAHOM, 0003HAYA 0L X
YacTH TeJIa, B KHTalilCKOM H PyCCKOM SI3bIKAaX

1. Onpeoenenue kumaticko-pycckux uouom
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WnnomMel — 3TO ycTOWUYMBBIE CIIOBOCOYETAHUS, 00pa30BaHHbIE M3 KUTAHCKUX HEpOrTH(OB MpPU
JUTUTEIbHOM HCIOJIb30BaHUU M OTTAYMBAHUU, HACBHIILICHHBIE HJIEHHBIM MOJATEKCTOM, KOPOTKHUE U
eMKHe, UMEIOIMEe YMOIIMOHAIBHYI0 OKpacKy [Tronmna, 2023, 355]. CymecTBYIOT M OJIOKHUTEIBHBIE U
OTpHIIATEIbHBIC 3HAYCHHS HUIMOM. DTO CBOETo poja (UKCHpOBaHHBIE ()pa3bl C OOTaThIM CMBICIOM,
KOTOpBIE HCIIOJIb30BAJIUCh B TEUEHUE JIUTEIBHOIO BPEMEHHM B YCTHBIX HApOJHBIX MpPEJaHUsX.
BonbUIMHCTBO MAMOM COCTOMT M3 YETHIPEX CJIOB M YAacCTO HMCIOJIb3YeTCS B IOBCEIHEBHOMW KH3HU
JOEH.

Pycckne nanoMBbl SIBISIFOTCS BaXKHOM YacThIO PYCCKOIO SI3bIKA M KYJBTYPBI, ITOCKOJIBKY B HHUX
3aKII0YEHa MYIPOCTh PYCCKOIO Hapoja ¢ ApeBHeHUmMX BpemeH 10 Haumx aHel [ConoBbeBa, 2019,
81]. BoJBIIMHCTBO PYCCKMX MJIMOM BO3HHUKIIO Ha OCHOBE HAPOJHBIX CKa30K M JIET€H/I, IepeaaBacMbIX
C IPEBHUX BPEMEH U MMEIOLUMX MHOTOBEKOBYIO MCTOPHIO, IOATOMY TOYHO YKa3aTh MPOUCXOKICHHUE
3TUX  WJMOM  CTaHOBHUTCS  HEBO3MOXHBIM. Ilo  ompeneneHunio  «JIMHIBUCTHUYECKOTO
SHUUKIONEANYECKOTO CIIOBAps», pycckas uouoma — 3TO COKpAlllEHHWE, KpaTKoe M SICHOE, HO
YCTOMYMBOE BBIpAKEHUE, OpPraHU30BaHHBIN SA3bIKOBOM IUCKYPC CO CBOMMHM TipaBuiami [Apiea, 1990,
354]. Pycckue mociaoBHUIbI MOTYT UMETH MOJOXKHUTEIBHYIO U OTPULIATEIbHYI0 KOHHOTAIUIO.

2. CpagneHue npoucx o0sicoeHuss KUMatlCKux U pyccKux uouom

HcrounnkamMu KUTaHCKUX UAUOM SBJISIOTCS:

1) Mudebl, nerenapl u Gacuu. Hanpumep, SEEFSUT: OGykanbHoe 3HAYEHHE — MBITH YU |

IIOYTHUTCIBHO BHUMATb (06]3 3Ha4.: BHUMATCJIbHO CIIYIIATh, OTHCCTHUCH C ITIOJIJHBIM BHUMAHHUEM, TOTOB
BI)ICJIYHIaTI)), HO IMO3AHECEC 3TO 3HAUCHUEC CTAJIO COACPIKATH HpOHI/I‘IeCKI/Iﬁ CMBICIJI.

2) Ucropuyeckue pacckassl U nepconaxu. Taxue kaxdZ)JE M <: noausars 6poBu u [cBOGOIHO]
B37I0OXHYTh (0Op. 3HA4Y.: TOPAO BOCIHPSHYTH IyXOM, TOpAO NOAHATH TojioBYy). OHO oOo3Ha4aeT
COCTOSIHUE, KOT/Ia XOUETCSI XOPOIIO BBICIIATHCA.

3) JIuteparypHble mpousBeneHus u K1accuka. Hanpumep, AN He BBIMycKaTh U3 pyK CBUTKA,

HE paccTaBaThCsl C KHUTOM (0Op. 3HAY.. MPHIICKHO 3aHUMAaThes). CornmacHoO JieTeHJie, B TMEPUOI
TpoenapcTBus >Xuil 06JIeCTHBIN reHepan mo uMmeHu JIroil MaH, KOTopblit Ol HerpaMOTHBIM. o
MpEaHuIo, IaXKe KOTJa XaHbCKUM MMIIepaTop Y BeJl CBOM BOMCKa Ha BOWHY, OH Opaj KHUTY U YUTal
ee B CBOOOIHOE BpeMsl.

4) BeesieHue 3auMCcTBOBaHHbIX CJ10B: BRET/EE 2 (ncTepuunblif): oT rpedeckoro hystera, onuchiBaer

yenoseka ¢ J1IEALE (cuna (kucti) mpoHMKaeT [1axe] ckBo3b Oymary (06p. o mouepke Kamnurpada B

3HAY.: BBIPA3UTEIbHBIH, C OOJIBIION CHIION ).
HcTouHUKN PYCCKUX MIOMOM:
1) Mmudbl 1 D€reH b, OTPAXKAIOIIME PEIIUTHO3HBIC U KYJIbTYPHBIEC MPEICTaBICHUS IPEBHEPYCCKOM

STIOXH: YeroBeKa BuauM, a ayimm He BumuM (K AZIEAEI/Ly) ;mpanarmasa xoner (B5HEH,
RZ57 1) |, sseik no Kuesa nopenér (BEEBKT) ;

2) nuTepaTypHEIE TIPOM3BEICHNS H3BECTHEIX IUCATENE: «I3bIK Moi — Bpar Moy (#5 M 1T H)
(A.C. TIymkiH); «JeIoBeK 6e3 MeuThl Kak cosobeii 6e3 ronocay (AT —&E LR ) (H.B.
VBapos); «iactep Habce pyku» (%X %2, THIARE) (AIL Cymapokos);

3) GacHu: oKo 3a 0Ko, 3y6 32 3y6 (MABRIEHR, VA IET) (Wlucuuan Bunorpam ULA. Kpbuios),

onHoii pykoii B naoum He xtonnenn (—NEZEIHARIE) ; nomars ronosy nag yem-n1. (ST
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4) Oubinelickas nuTeparypa. XpPUCTHAHCTBO SIBJISETCS TOCYHApCTBEHHOW pEJIUTHENl pYCCKOTO

Hapoja: KTo He pabotaer — ToT He ect (N5 J53k) ; uenoBek mpexmonaraer, a 6or pacronaraer (4

FIEN, BREER) .

Pycckue u xuTaiickue MAMOMBI, COAEpXKAlMe YKa3aHHE Ha 4acTb TeJla YEeJIOBEKa, OTJIMYAIOTCS
CBOMM IIPaBJAMBBIM BHYTPEHHUM COZACPKAHMEM. YKa3aHUE Ha YEJIOBEKA M €ro KayecTBa IO3BOJISIIOT
Oosiee BBIPA3UTENBHO OTPa3UTh MBICIb ToBopsuero. [lpuBeaeHHbIE MPUMEPHI T0Ka3bIBAIOT, YTO B
PYCCKOM U KUTAlCKOM $3bIKE €CThb ()pa3bl, KOTOPHIE MOXKHO IepeBecTd 0e3 MOTepH KyIbTYpHOTO
CMBICTIA.

KuTaiicKue HAHOMBI «Ha PACCTOSHUM BHITAHYTOH PYKI» U «B TIpeieNiaX JIeTKoil gocsaraeMocTiy  (
fFR] &) o03HAYAIOT, YTO MPEIMETH HAXOAATCA PAAOM ¢ ToBopaumM. COOTBETCTBYIOIIAS pyccKas
TIOCJIOBHIIA 3BYYUT TakK: PYKH HE POTSAHENb, TaK U JIOXKKH C TIOJIKU He gocTanentn (EBFRN A LUK N

2% 5 113k19). Kuraiickas uamoMa «@MeTh OCTPBIil S3bIK, HO Msrkoe cepaiey (J1FH, E/EL\) B

PYCCKOM S3BIKE IMPOTHUBOIIOJIOKHA ITOTOBOPKE «HA A3BIKE MC/, 1O A3BIKOM JICI», ((OCTpBII\/'I SA3BIK HE IJIA
MSTKOI'O cepauar.

3akJa0YeHue

Takum 06pa3oM, HIMOMBI KUTAlCKOTO M PYCCKOTO SI3bIKOB MMEIOT CXOHOE MPOMCX0KIEHHE, YTO
OTpa)kaercs B JIEreHAax, MU(ax U mpuMepax uxJureparypsl. CpaBHEHUE pYCCKMX U KUTAMCKUX UIMOM
MO3BOJIMJIO MPUNTH K 3aKIIOYEHHUIO O BO3MOYKHOCTSIX MEpeBO/ia MOCIOBUI] M TOTOBOPOK 0€3 moTepu
3HAYEHME U CMBICIIA, 3AJI0KEHHOTIO B Tpaauuuu U KyibTrype Poccuu m Kutas. M3ydenne nocnosun u
IIOTOBOPOK TO3BOJISIET CJIENIaTh BBIBOJ O OOraToM HAaClIEAWM PYCCKMX U KUTAHCKUX MJIUOM,
0003HAYaIOIMX YacTH Tela, U BaXKHOCTH COXPAHEHMS M PacHpOCTPaHEHMs 1 OCIOBUI], IOTOBOPOK U
($pa3eo0ru3MoB IPU CPABHUTEIBHO-COITOCTABUTEIBHOM U3YYEHUH PYCCKOTO U KUTAHCKOTO SI3bIKOB.
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Abstract

Idioms are frozen phrases consisting of simple and laconic words (phraseologisms, proverbs and
sayings), which express the characteristics of national culture and national thinking. The use of
idioms in Chinese and Russian reflects the worldview of people of different cultures. This article is
a comparative study of idioms denoting body parts in Chinese and Russian languages, aimed at
comparing and analyzing the different meanings of words denoting body parts in Chinese and
Russian idioms in order to achieve a better understanding of Chinese and Russian national cultures
and provide some recommendations for Chinese -Russian translation. The purpose of the work is a
comparative study of Chinese and Russian idioms (proverbs, sayings and phraseological units)
denoting parts of the body. The practical significance of the article is that the research materials may
be of interest to researchers in comparative linguistics classes when studying Russian and Chinese
languages. The author comes to the conclusion about the rich heritage of Russian and Chinese idioms
denoting parts of the body and the importance of preserving and disseminating proverbs, sayings
and phraseological units in the comparative study of Russian and Chinese languages.
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